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No. 340. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND IRAN. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 8 APRIL 1943

The President of the United States of America and His Imperial Majesty
the Shah-in-Shah of Iran, being desirous of strengthening the traditional bonds
of friendship between the two countries by maintaining as heretofore the
principle of equality of treatment as the basis of commercial relations and by
granting mutual and reciprocal concessions and advantages for the promotion
and extension of trade, have decided to conclude a Trade Agreement and for
that purpose have appointed their Plenipotentiaries, as follows:

The President of the United States of America:
Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America;

and
His Imperial Majesty the Shah-in-Shah of Iran:

Mohammed Shayesteh, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Washington;

who, after communicating to each other their respective full powers, found to
be in good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

1. The United States of America and Iran will grant each other uncon-
ditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all matters con-
cerning customs duties and subsidiary charges of every kind and in the method
of levying duties, and, further, in all matters concerning the rules, formalities
and charges imposed in connection with the clearing of goods through the
customs, and with respect to all laws or regulations affecting the sale, taxation
or use of imported goods within the country.

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of either
country imported into the other shall in no case be subject, in regard to the
matters referred to above, to any duties, taxes or charges other or higher, or
to any rules or formalities other or more burdensome, than those to which the
like articles the growth, produce or manufacture of any third country are or
may hereafter be subject.

1 Came into force on 28 June 1944, the thirtieth day following the exchange of the proclamation
by the President of the United States of America and the instrument of ratification of Iran, which
took place in Washington on 29 May 1944, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 340. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET L'IRAN. SIGNIE A WASHINGTON, LE
8 AVRIL 1943

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique et Sa Majest6 imp6riale le
Chahenchah d'Iran, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 traditionnels qui
unissent les deux pays en prenant, comme par le pass6, le principe de l'galit6
de traitement comme base de leurs relations commerciales et en s'accordant
mutuellement et r6ciproquement des concessions et des avantages en vue de
favoriser et de d~velopper les 6changes commerciaux, ont d6cid6 de conclure
un accord commercial et ont nomm6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President des ttats-Unis d'Am6rique:
M. Cordell Hull, Secr6taire d'tat des ittats-Unis d'Am~rique;

et

Sa Majest6 imp~riale le Chahenchah d'Iran:
M. Mohammed Chayesteh, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-

potentiaire d'Iran A Washington;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les ttats-Unis d'Am6rique et l'Iran s'accorderont mutuellement, sant
conditions ni restrictions, le traitement de la nation la plus favoris~e pour tous
ce qui concerne les droits de douane et les redevances accessoires de toute
nature et le mode de perception des droits de douane et, de plus, pour tout ce
qui touche les r~gles, formalit~s et taxes impos6es pour le d6douanement, et
toutes les dispositions l6gislatives ou r6glementaires concernant la vente,
l'imposition ou l'utilisation, A l'int~rieur du pays, de marchandises import6es.

2. En consequence, les articles r6colt6s, produits ou manufactur6s dans
l'un des deux pays et import6s dans l'autre ne seront en aucun cas soumis,
pour tout ce qui concerne les questions mentionn6es ci-dessus, a des droits
de douane, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s, ou des r~gles ou formalit~s
autres ou plus strictes, que ceux auxquels sont soumis, ou pourront 6tre soumis
dans l'avenir, des articles analogues r~colt~s, produits ou manufactures dans
un pays tiers.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1944, trente jours apr~s l'6change de la proclamation du President

des 8tats-Unis d'Am~rique et de l'instrument de ratification de l'Iran, qui a eu lieu A Washington
le 29 mai 1944, conformment A l'article XIV.
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3. Similarly, articles exported from the territory of the United States
of America or Iran and consigned to the territory of the other country shall
in no case be subject with respect to exportation and in regard to the above-
mentioned matters, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any
rules or formalities other or more burdensome, than those to which the like
articles when consigned to the territory of any third country are or may hereafter
be subject.

4. Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by the United States of America or Iran in regard to the
above-mentioned matters, to any article originating in any third country or
consigned to the territory of any third country shall be accorded immediately
and without compensation to the like article originating in or consigned to the
territory of Iran or the United States of America, respectively.

Article H

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America or Iran, shall, after importation into the other country, be exempt
from all internal taxes, fees, charges or exactions other or higher than those
imposed on like articles of national origin or of any other foreign origin.

Article III

1. No prohibition or restriction of any kind shall be imposed by the
Government of either country on the importation of any article the growth,
produce or manufacture of the other country or upon the exportation of any
article destined for the other country, unless the importation of the like article
the growth, produce or manufacture of all third countries, or the exportation
of the like article to all third countries, respectively, is similarly prohibited or
restricted.

2. No restriction of any kind shall be imposed by the Government of
either country on the importation from the other country of any article in which
that country has an interest, whether by means of import licenses or permits
or otherwise, unless the total quantity or value of such article permitted to be
imported during a specified period, or any change in such quantity or value,
shall have been established and made public. If the Government of either
country allots a share of such total quantity or value to any third country, it
shall allot to the other country, unless it is mutually agreed to dispense with
such allotment, a share based upon the proportion of the total imports of such
article supplied by that country in a previous representative period, account
being taken in so far as practicable of any special factors which may have affected
or may be affecting the trade in that article, and shall make such share available

No. 340
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3. De m~me, les articles export~s du territoire des ttats-Unis d'Am~rique
ou de rIran destination du territoire de l'autre pays ne seront en aucun cas
soumis, en ce qui concerne 1'exportation et toutes les questions mentionn~es
ci-dessus, des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s, ou A des
formalit6s autres ou plus strictes, que ceux auxquels sont soumis, ou pourront
6tre sournis dans l'avenir, des articles analogues destination du territoire d'un
pays tiers.

4. Tout avantage, faveur, privilge, ou immunit6 qui a 6t6 accord6, ou
pourra 6tre accord6 A l'avenir, par les 1Rtats-Unis d'Amrique ou l'Iran, en ce
qui concerne les questions mentionn~es ci-dessus, un article quelconque prove-
nant d'un pays tiers ou destin6 au territoire d'un pays tiers, sera accord6 imm6-
diatement et sans contrepartie A l'article analogue en provenance du territoire
de l'Iran ou des Rtats-Unis d'Amrique ou destination de ce territoire, respec-
tivement.

Article H

Les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux 1tats-Unis d'Amrique
ou en Iran seront, apr~s leur importation dans 'autre pays, exempts de tous
imp6ts, taxes, redevances ou charges intrieures autres ou plus 6lev~s que ceux
qui frappent les articles analogues d'origine nationale ou en provenance d'un
pays tiers.

Article III

1. Aucune interdiction ni restriction d'aucune sort ne sera impos~e par
le Gouvernement de l'un ou l'autre pays h l'importation de tout article r~colt6,
produit ou manufactur6 dans l'autre pays ou 'exportation de tout article
destin6 l'autre pays, h moins que l'importation d'un article analogue r~colt6,
produit ou manufactur6 dans tout pays tiers ou l'exportation d'un article ana-
logue vers tout pays tiers, selon le cas, fasse elle-m~me l'objet d'une interdiction
ou de restrictions.

2. Aucune restriction d'aucune sorte ne sera impos6e par le Gouvernement
de l'un des deux pays A l'importation en provenance de l'autre pays d'un article
auquel ce pays est intress6, que ce soit au moyen de licences d'importation,
de permis ou par tout autre procd6, moins que le volume global ou la valeur
totale de cet article dont l'importation est autoris6e pendant une p6riode d6ter-
mince, ou une modification de ce volume ou de cette valeur, n'aient 6t6 fixes et
rendus publics. Si le Gouvernement de l'un des deux pays attribue A un pays
tiers une fraction de ce volume global ou de cette valeur totale, il devra attribuer

l'autre pays, sauf s'il est d~cid6 d'un commun accord de ne pas exiger cette
attribution, une quote-part calcule au prorata du total des importations dudit
article en provenance du pays en question au cours d'une p6riode representative,
compte tenu, dans la mesure du possible, des facteurs sp~ciaux qui ont pu ou

No 340
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so as to facilitate its full utilization. No limitation or restriction of any kind
other than such an allotment shall be imposed, by means of import licenses
or permits or otherwise, on the share of such total quantity or value which
may be imported from the other country.

3. The provisions of this Article shall apply in respect of the quantity
or value of any article permitted to be imported at a specified rate of duty.

Article IV

1. If the Government of either country establishes or maintains any
form of control of the means of international payment, it shall accord uncon-
ditional most-favored-nation treatment to the commerce of the other country
with respect to all aspects of such control.

2. The Government establishing or maintaining such control shall impose
no prohibition, restriction or delay on the transfer of payment for any article
the growth, produce or manufacture of the other country which is not imposed
on the transfer of payment for the like article the growth, produce or manufacture
of any third country. With respect to rates of exchange and with respect to
taxes or charges on exchange transactions, articles the growth, produce or
manufacture of the other country shall be accorded unconditionally treatment
no less favorable than that accorded to the like articles the growth, produce or
manufacture of any third country. The foregoing provisions shall also extend
to the application of such control to payments necessary for or incidental to
the importation of articles the growth, produce or manufacture of the other
country. In general, the control shall be administered so as not to influence
to the disadvantage of the other country the competitive relationships between
articles the growth, produce or manufacture of the territories of that country
and like articles the growth, produce or manufacture of third countries.

Article V

1. In the event that the Government of either country establishes or
maintains a monopoly for the importation, production or sale of any article
or grants exlusive privileges, formally or in effect, to any agency to import,
produce or sell any article, it is agreed that the commerce of the other country
shall be accorded fair and equitable treatment in respect of the foreign purchases
of such monopoly or agency. To this end such monopoly or agency will, in
making its foreign purchases of any article, be influenced solely by those con-
siderations, such as price, quality, marketability and terms of sale, which would

No. 340
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qui peuvent affecter le commerce de cet article, et il mettra cette quote-part
A la disposition de l'autre pays de fagon A en faciliter l'utilisation complete.
Aucune limite ni restriction d'aucune sorte, A l'exception de cette attribution,
ne sera impos6e, que ce soit au moyen de licences d'importation, de permis
ou par tout autre proc6d6, A la fraction de ce volume global ou de cette valeur
totale qui peut 6tre import~e de l'autre pays.

3. Les dispositions du present article s'appliqueront en ce qui concerne le
volume ou la valeur d'un article quelconque dont l'importation est autoris6e
moyennant un droit de douane d~termine.

Article IV

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays institue ou exerce, sous une
forme quelconque, un contr6le des moyens de paiement internationaux, il
accordera, sans conditions, le traitement de la nation la plus favoris6e au com-
merce de l'autre pays en ce qui concerne toutes les modalit6s de ce controle.

2. Le Gouvernement qui institue ou exerce un contr6le de ce genre n'im-
posera au transfert des moyens de paiement relatifs A un article r~colt6, produit
ou manufactur6 dans l'autre pays, aucune interdiction ou restriction, ni aucun
d~lai, qui ne soit impos6 au transfert des moyens de paiement relatifs au mame
article r6colt6, produit ou manufactur6 dans un pays tiers. En ce qui concerne
les taux de change ainsi que les imp6ts ou taxes auxquels sont assujetties les
operations de change, les articles r~colt6s, produits ou manufactures dans l'autre
pays recevront, sans conditions, un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui qui est accord6 a un article analogue r6colt6, produit ou manufactur6
dans un pays tiers. Les dispositions qui pr6cedent seront 6galement valables
en ce qui concerne l'application dudit contr6le aux paiements n6cessaires ou
accessoires A l'importation d'articles rcolt~s, produits ou manufactur6s dans
l'autre pays. En r~gle g~n~rale, le contr6le s'effectuera de mani6re h ne pas
porter prejudice A l'autre pays en ce qui concerne la concurrence entre les articles
r~colt~s, produits ou manufactures sur les territoires de ce pays et les articles
similaires r~coltis, produits ou manufactur6s dans des pays tiers.

Article V

1. Si le Gouvernement de Fun des deux pays vient At crier ou a maintenir
un monopole pour l'importation, la production ou la vente d'un article quel-
conque ou concede A un organisme quelconque, en droit ou en fait, des privilges
exclusifs concernant l'importation, la production ou la vente d'un article quel-
conque, il est entendu que le commerce de l'autre pays recevra un traitement
juste et 6quitable en ce qui concerne les achats effectu6s h l'tranger par ce
monopole ou cet organisme. A cet effet, le monopole ou l'organisme en question
ne prendra en consid6ration, en proc6dant A l'achat h l'6tranger d'un article

N- 340
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ordinarily be taken into account by a private commercial enterprise interested
solely in purchasing such article on the most favorable terms.

2. The Government of each country, in the awarding of contracts for
public works and generally in the purchase of supplies, shall accord fair and
equitable treatment to the commerce of the other country as compared with
the treatment accorded to the commerce of any third country.

Article VI

1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States
of America enumerated and described in Schedule I annexed to this Agreement
shall, on their importation into Iran, be exempt from ordinary customs duties
in excess of those set forth and provided for in the said Schedule, subject to
the conditions therein set out. The said articles shall also be exempt from
all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection
with importation, in excess of those imposed on the day of the signature of this
Agreement or required to be imposed thereafter under laws of Iran in force on
the day of the signature of this Agreement.

2. Schedule I and the notes included therein shall have full force and
effect as integral parts of this Agreement.

Article VII

1. Articles the growth, produce or manufacture of Iran enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement shall, on their importation
into the United States of America, be exempt from ordinary customs duties
in excess of those set forth and provided for in the said Schedule, subject to
the conditions therein set out. The said articles shall also be exempt from
all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection
with importation, in excess of those imposed on the day of the signature of
this Agreement or required to be imposed thereafter under laws of the United
States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

2. Schedule II and the notes included therein shall have full force and
effect as integral parts of this Agreement.

Article VIII

The provisions of Articles VI and VII of this Agreement shall not prevent
the Government of either country from imposing at any time on the importation
of any article a charge equivalent to an internal tax imposed in respect of a

No. 340
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quelconque, que des facteurs, tels que le prix, la qualit6, les possibilit~s d'6coule-
ment et les conditions de vente, dont tiendrait normalement compte une entre-
prise commerciale priv6e uniquement int6ress~e A acheter cet article dans les
conditions les plus avantageuses.

2. En adjugeant des contrats pour l'ex~cution de travaux publics et, d'une
fagon g6n6rale, lorsqu'il s'agira d'acqu6rir des fournitures, le Gouvernement
de chaque pays accordera au commerce de l'autre pays un traitement juste et
6quitable par rapport au traitement accord6 au commerce de tout pays tiers.

Article VI

1. Les articles r~colt~s, produits ou manufactur6s aux Ptats-Unis d'Am6-
rique qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans la liste I annex~e au present accord
seront, A l'importation en Iran, exempts de tous droits de douane ordinaires
d6passant ceux qui sont 6num6r~s et pr~vus dans ladite liste, sous r~serve des
conditions qui s'y trouvent indiqu6es. Lesdits articles seront, de m~me, exon~r~s
de tous autres droits, imp6ts, taxes, redevances ou charges impos6es A l'impor-
tation, ou A l'occasion de l'importation, qui d6passeraient ceux qui sont imposes
le jour de la signature du pr6sent Accord ou qui devront obligatoirement 6tre
impos6s ult'rieurement conform6ment aux lois iraniennes en vigueur h la date
de la signature du pr6sent Accord.

2. La liste I et les notes qui y figurent auront pleine force ex6cutoire comme
partie int~grante du present Accord.

Article VII

1. Les articles r~colt6s, produits ou manufactur6s en Iran qui sont 6num6r~s
et d~sign~s dans la liste II annex~e au pr6sent Accord seront, A l'importation
aux 1ttats-Unis d'Am6rique, exempts de tous droits de douane ordinaires
d6passant ceux qui sont 6num~r~s et pr~vus dans ladite liste, sous r6serve des
conditions qui s'y trouvent indiqu~es. Lesdits articles seront, de m~me, exon6r~s
de tous autres droits, imp6ts, taxes, redevances ou charges impos~es A l'importa-
tion, ou A l'occasion de l'importation, qui d~passeraient ceux qui sont impos~s
le jour de la signature du present Accord ou qui devront obligatoirement tre
impos~s ult~rieurement, conform6ment aux lois des Rtats-Unis d'Am~rique en
vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord.

2. La liste II et les notes qui y figurent auront pleine force ex~cutoire
comme partie int~grante du pr6sent Accord.

Article VIII

Nonobstant les dispositions des articles VI et VII du pr6sent Accord, le
Gouvernement de chacun des deux pays pourfra imposer a tout moment,
l'importation d'un article quelconque, une taxe 6quivalente A un imp6t int~rieur
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like domestic article or in respect of a commodity from which the imported
article has been manufactured or produced in whole or in part.

Article IX

1. If the Government of either country should consider that any circum-
stance, or any measure adopted by the other Government, even though it does
not conflict with the terms of this Agreement, has the effect of nullifying or
impairing any object of the Agreement or of prejudicing an industry or the
commerce of that country, such other Government shall give sympathetic
consideration to such written representations or proposals as may be made
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter. If
agreement is not reached with respect to the matter within thirty days after
such representations or proposals are received, the Government which made
them shall be free, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period
of thirty days, to terminate this Agreement in whole or in part on thirty days'
written notice.

2. The Governments of the two countries agree to consult together
to the fullest possible extent in regard to all matters affecting the operation of
the present Agreement.

Article X

1. The provisions of this Agreement relating to the treatment to be accorded
by the United States of America and Iran, respectively, to the commerce of
the other country shall apply to the respective customs territories of the two
countries.

2. Furthermore, the provisions of this Agreement relating to most-
favored-nation treatment shall apply to all territory under the sovereignty or
authority of the two countries, except that they shall not apply to the Panama
Canal Zone.

Article XI

1. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded
by the United States of America or Iran to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic, advantages accorded by virtue of a customs union to which
either country may become a party, shall be excepted from the operation of
this Agreement.

2. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded
by the United States of America, its territories or possessions or the Panama
Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be excepted from
the operation of this Agreement. The provisions of this paragraph shall
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frappant un article similaire d'origine nationale ou un produit ayant servi, en
tout ou en partie, A la fabrication ou A la production de l'article import6.

Article IX

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays estime qu'une situation de
fait quelconque, ou une mesure prise par l'autre Gouvernement, sans 6tre
incompatible avec les termes du present Accord, a pour effet d'emp~cher totale-
ment ou partiellement d'atteindre un des objectifs de l'Accord ou de porter
prejudice A une industrie ou au commerce de ce pays, l'autre Gouvernement
accueillera avec bienveillance les representations ou propositions qui pourront
lui etre faites par 6crit en vue d'aboutir A un r~glement satisfaisant de la question.
Si un accord n'intervient pas A cet 6gard dans les trente jours qui suivront
la reception de ces representations ou propositions, le Gouvernement qui les
aura faites aura la facult6, dans les quinze jours de l'expiration de ladite p~riode
de trente jours, de mettre fin au present Accord, en tout ou en partie, moyennant
un pr~avis 6crit de trente jours.

2. Les Gouvernements des deux pays sont convenus de se concerter dans.
toute la mesure du possible sur les diverses questions intressant l'application
du present Accord.

Article X

1. Les dispositions du present Accord concernant le traitement qui devra
6tre accord6 par les Ptats-Unis d'Amrique et l'Iran, respectivement, au com-
merce de l'autre pays, seront applicables aux territoires douaniers des deux pays.

2. En outre, les dispositions du present Accord concernant le traitement-
de la nation la plus favoris~e seront applicables A tout territoire plac6 sous Ia.
souverainet6 ou l'autorit6 de l'un ou l'autre pays, A l'exception de la zone du
canal de Panama.

Article XI

1. Les avantages qui sont actuellement consentis ou qui pourront l'6tre,
dans l'avenir par les 1Ptats-Unis d'Amrique ou l'Iran A des pays limitrophes,
afin de faciliter le trafic frontalier, et les avantages accord~s en vertu d'une
union douani~re dont l'un ou l'autre pays viendrait a faire partie, sont exclus
du champ d'application du pr6sent Accord.

2. Les avantages que se consentent actuellement ou pourront mutuellement
se consentir les Ptats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions ou la
zone du canal de Panama, ou ceux que les Ptats-Unis d'Amrique, leurs terri-
toires ou possessions ou la zone du canal de Panama consentent actuellement
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continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by
the United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal
Zone to one another, irrespective of any change in the political status of any
of the territories or possessions of the United States of America.

Article XII

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption or
enforcement of measures

(a) imposed on moral or humanitarian grounds;
(b) designed to protect human, animal or plant life or health;

(c) relating to prison-made goods;
(d) relating to the enforcement of police or revenue laws;
(e) relating to the importation or exportation of gold or silver;
(f) relating to the control of the export or sale for export of arms, ammuni-

tion, or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies;

(g) relating to neutrality;
(h) relating to public security, or imposed for the protection of the country's

essential interests in time of war or other national emergency.

Article XIII

The Government of the United States of America and the Imperial Govern-
ment of Iran declare that the purpose of this Agreement is to grant mutual
and reciprocal concessions and advantages for the promotion of commercial
relations between the two countries; and that each and every one of the provisions
contained herein shall be complied with and interpreted in accordance with
this spirit and intention.

Article XIV

This Agreement shall be proclaimed by the President of the United States
of America and shall be ratified by the National Assembly (Majlis) of Iran.
It shall enter into force on the thirtieth day following the exchange of the
proclamation and the instrument of ratification, which shall take place in Wash-
ington as soon as possible.

Article XV

Subject to the provisions of Article IX, this Agreement shall remain in
force for a term of three years from the date of entry into force pursuant to
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ou pourront consentir A la R~publique de Cuba sont exclus du champ d'appli-
cation du present Accord. Les dispositions du present paragraphe deviennent
applicables en ce qui concerne tous avantages que se consentent ou pourront
mutuellement se consentir les 1ttats-Unis d'Amrique, leurs territoires ou
possessions ou la zone du canal de Panama, quels que soient les changements
qui pourront survenir dans le statut politique de l'un quelconque des territoires
ou possessions des Rtats-Unis d'Am6rique.

Article XII

Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr6t~e comme
s'opposant A l'adoption ou h l'application de mesures :

a) fond6es sur des considerations morales ou humanitaires;
b) tendant A prot6ger la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux,

ou A pr6server les v6gtaux;
c) relatives aux articles fabriqu~s dans les prisons;
d) relatives A l'application de lois de police ou de lois fiscales;
e) relatives A l'importation ou A l'exportation de l'or ou de l'argent;
f) relatives au contr6le de l'exportation, ou de la vente pour l'exportation,

des armes, des munitions ou du materiel de guerre et, dans des cir-
constances exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires;

g) relatives A la neutralit6;
h) relatives A la s6curit6 publique ou 6dict6es pour prot6ger les int~rts

vitaux du pays en temps de guerre ou en d'autres circonstances critiques.

Article XIII

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement imp6rial
de l'Iran d6clarent qu'ils concluent le present Accord aux fins de s'accorder
mutuellement et r6ciproquement des concessions et des avantages en vue de
d~velopper les relations commerciales entre les deux pays, et que chacune des
dispositions dudit Accord sera ex~cut~e et interpr~t~e dans cet esprit et confor-
m~ment A cette intention.

Article XIV

Le present Accord sera proclam6 par le Pr6sident des Ittats-Unis d'Am6rique
et ratifi6 par l'Assembl~e nationale (Medjlis) d'Iran. II entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant l'6change de la proclamation et de l'instrument de
ratification, qui aura lieu h Washington aussit6t que faire se pourra.

Article XV

Sous r~serve des dispositions de l'article IX, le pr6sent Accord demeura
en vigueur pour une duroe de trois ans A compter de la date A laquelle il sera
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Article XIV, and, unless at least six months before the expiration of the aforesaid
term of three years, the Government of either country shall have given notice
to the other Government of intention to terminate the Agreement upon the
expiration of that term, the Agreement shall remain in force thereafter, subject
to the provisions of Article IX, until six months from the date on which the
Government of either country shall have given notice to the other Government
of intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed their seals hereto.

DONE in duplicate, in the English and Persian languages, both authentic,
in Washington, this eighth day of April 1943.

For the President of the United States of America
Cordell HULL [SEAL]

Secretary of State of the United States of America

For His Imperial Majesty the Shah-in-Shah of Iran:
M. SHAYESTEH [SEAL]

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Iran at Washington

SCHEDULE I

NOTE 1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America enumerated and described in this Schedule under Section VIII, Chapter 39;
Section XV, Chapter 63; Section XVI, Chapter 73; and Section XVII, Chapter 75;
respectively, of the Iranian Customs Tariff and Road Tax Law of 1941, shall be exempt
from monopoly tax.

NOTE 2. Nothing in this Agreement shall be an obstacle to the consolidation of
duties, taxes, fees, charges or exactions imposed on or in connection with the importation
of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America enumerated
and described in this Schedule, provided such consolidation does not result in a higher
total charge on any such article than the sum of the charges which would be applicable,
under the terms of this Agreement, in the absence of such consolidation.

NOTE 3. The provisions of this Schedule shall be interpreted as though they
had been included in the Iranian tariff law in force on the day of the signature of this
Agreement by an amendment to that law.
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entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article XIV et, moins
que six mois au moins avant l'expiration de cette p~riode de trois ans le Gou-
vernement de l'un des deux pays n'ait donn6 A l'autre notification de son inten-
tion d'y mettre fin, il demeurera en vigueur sous r6serve des dispositions de
l'article IX, jusqu'A l'expiration d'un ddlai de six mois A compter de la date
A laquelle le Gouvernement de l'un des deux pays aura notifi6 l'autre Gou-
vernement son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Washington, le 8 avril 1943, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President des iRtats-Unis d'Am6rique:
Cordell HULL [SCEAU]

Secrdtaire d'etat
des ]tats-Unis d'Amgrique

Pour Sa Majest6 imp6riale le Chahenchah d'Iran
M. CHAYESTEH [SCEAU]

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
d'Iran A Washington

LISTE I

NOTE 1. - Les articles r6colt~s, produits ou manufactures aux ttats-Unis d'Am-
rique, qui sont 6numr~s et d~sign~s dans la pr~sente liste sous les rubriques respectives :
section VIII, chapitre 39; section XV, chapitre 63; section XVI, chapitre 73, et sec-
ion XVII, chapitre 75, de la Loi iranienne de 1941 relative au tarif douanier et aux

taxes de route, seront exempts de l'imp6t sur les monopoles.

.NOTE 2. - Aucune disposition du present Accord ne fera obstacle A la perception
d'un droit unique en substitution des droits, imp6ts, taxes, redevances ou charges
imposes l'importation, ou h l'occasion de l'importation, des articles rcolt~s, produits
ou manufactures aux ttats-Unis d'Am~rique qui sont 6num&r6s et d~sign~s dans la
pr6sente liste, ? condition toutefois que, de ce fait, l'un quelconque de ces articles ne
soit pas frapp6 d'un droit global sup~rieur k la somme des droits auxquels il aurait 6t6
assujett aux termes du present Accord si un droit unique n'avait pas 6t6 institu6.

NOTE 3. - Les dispositions de la pr6sente liste seront interpr~t~es comme si, par
suite d'un amendement au tarif douanier iranien en vigueur h la date de la signature du
present Accord, elles avaient 6t6 incorpor~es dans ledit tarif.
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Iranian Tariff

Section Chapter

II 8
II 8

IV 20

Number

95
96

ex 292

Description of Article

Fresh and dried apples
Fresh and dried pears
Asparagus in cans or other sealed containers

IV 20 293 Preserved fruits in cans or other sealed con-
tainers

V 27 395 Lubricating oils and greases of all kinds for
machines, engines and means of transporta-
tion

VI 29 666 Developed sound or colored motion picture
films, positive or negative

NOTE: Motion picture films developed and
ready for exhibition are subject to the duty
indicated even if imported temporarily

VIII

VIII
XV

XV

XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI

XVI
.XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI

XVI

XVI
XVI
XVI
XVI

XVI
XVI
XVI

No. 340

842 Inner tubes and interliners for vehicles

843 Pneumatic casings
ex1526 Springs having one or more leaves, for auto-

motive vehicles
ex1527 Coil springs for automotive vehicles

Motors (other than motors for cycles, auto-
mobiles, airplanes and boats), and their
separate parts, weighing each:

1746 100 kilos or less
1747 More than 100 kilos and up to 300 kilos
1748 More than 300 kilos and up to 500 kilos
1749 More than 500 kilos and up to 1,000 kilos
1750 More than 1,000 kilos and up to 2,500 kilos
1751 More than 2,500 kilos and up to 5,000 kilos
1752 More than 5,000 kilos

Water, steam and other pumps for water and
other liquids, and their separate parts,
weighing each:

1771 100 kilos or less
1772 More than 100 kilos and up to 300 kilos
1773 More than 300 kilos and up to 750 kilos
1774 More than 750 kilos and up to 1,500 kilos
1775 More than 1,500 kilos and up to 3,000 kilos
1776 More than 3,000 kilos
1783 Agricultural sprayers
1789 Hydraulic presses

ex1802 Plows and threshers
1803 Machines and appliances for grinding, milling,

hulling, bolting and other operations to clean
cereals, food grains, legumes with pods, etc.

Mechanical refrigerating and air-conditioning
machinery and apparatus:

ex1814 Household units
Others, weighing each:

ex1815 100 kilos or less
ex1816 More than 100 kilos and up to 500 kilos
ex1817 More than 500 kilos
ex1834 Machines for cleaning and carding cotton

(cotton gins)
Typewriters, weighing each:

1858 10 kilos or less
1859 More than 10 kilos

ex1863 Separate parts of typewriters

Import
Unit Duty inIranian

Rials

Net kilo 0.30
Net kilo 0.40

Free

Free

Gross kilo 0.20

Net kilo 250.00

Net kilo 4.00

Net kilo
Net kilo

Net kilo

Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo

Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo

Net kilo

Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo

Net kilo
Net kilo
Net kilo

3.00
1.00

2.00

2.00
1.50
1.20
1.00
0.80
0.60
0.50

4.00
3.00
2.50
2.00
1.50
1.00
1.00
0.75
0.30
0.40

6.00

6.00
3.00
2.00
0.50

24.00
18.00
30.00
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Tarif iranien

Section Chapitre Numdro
Ddsignation de Particle

II 8 95 Pommes fraiches et schges
II 8 96 Poires fraiches et sgchges
IV 20 ex292 Asperges conservges en boftes ou en rcipients

herm~tiquement fermgs
IV 20 293 Fruits conserves en boltes ou en rgcipients

hermgtiquement ferm6s
V 27 395 Huiles et graisses lubrifiantes de toute espce

pour machines, moteurs et moyens de trans-
port

VI 29 666 Films cingmatographiques dgvelopp6s, sonores
ou colorgs, positifs ou nggatifs

NoTE. - Les films cingmatographiques dave-
loppgs et pr&s A 6tre projetgs sont passibles
du droit ci-dessus indiqu6, meme s'ils ne sont
importgs qu'A titre temporaire.

VIII 39 842 Chambres a air et carcasses en toile pour
pneus de vghicules

VIII 39 843 Enveloppes pneumatiques
XV 63 ex1526 Ressorts iL une ou plusieurs lames pour v~hi-

cules automobiles
XV 63 ex1527 Ressorts en spirale pour v~hicules automobiles

Moteurs (autres que les moteurs pour cycles,
automobiles, a~roplanes et bateaux) ainsi
que leurs piices d~tach~es d'un poids uni-
taire de :

XVI 72 1746 100 kg ou moins
XVI 72 1747 Plus de 100 kg jusqu'A 300 kg
XVI 72 1748 Plus de 300 kg jusqu'h 500 kg
XVI 72 1749 Plus de 500 kg jusqu'h 1.000 kg
XVI 72 1750 Plus de 1.000 kg jusqu'A 2.500 kg
XVI 72 1751 Plus de 2.500 kg jusqu'A 5.000 kg
XVI 72 1752 Plus de 5.000 kg

Pompes A eau, a vapeur et autres pompes pour
eau et autres liquides, ainsi que leurs piices
d6tach~es, d'un poids unitaire de:

XVI 72 1771 100 kg au moins
XVI 72 1772 Plus de 100 kg jusqu'A 300 kg
XVI 72 1773 Plus de 300 kg jusqu'h 750 kg
XVI 72 1774 Plus de 750 kg jusqu'A 1.500 kg
XVI 72 1775 Plus de 1.500 kg jusqu'A 3.000 kg
XVI 72 1776 Plus de 3.000 kg
XVI 72 1783 Pulv~risateurs agricoles
XVI 72 1789 Presses hydrauliques
XVI 72 ex1802 Charrues et batteuses
XVI 72 1803 Machines et appareils pour broyage, mouture,

d6corticage, blutage et autres op6rations de
nettoyage des c~r6ales, grains alimentaires,
l6gurnes A cosse, etc.

Machines et appareils de r6frig6ration m6ca-
nique et de climatisation :

XVI 72 ex1814 Appareils A usage m6nager
Autres appareils, d'un poids unitaire de:

XVI 72 ex1S15 100 kg ou moins
XVI 72 ex1816 Plus de 100 kg jusqu'A 500 kg
XVI 72 ex1817 Plus de 500 kg
XVI 72 ex1834 Machines A nettoyer et A carder le coton

(6greneuses)
Machines A 6crire, d'un poids unitaire de:

XVI 72 1858 10 kg ou moins
XVI 72 1859 Plus de l0 kg
XVI 72 ex1863 Pibces d6tach6es de machines A 6crire

Droit d
Uniti l'importation

en rials
iramens

Kg net 0,30
Kg net 0,40

Exemptes

Exempts

Kg brut 0,20

Kg net 250,00

Kg net

Kg net
Kg net

Kg net

Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net

Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net

Kg net 6,00

Kg net 6,00
Kg net 3,00
Kg net 2,00

Kg net 0,50

Kg net 24,00
Kg net 18,00
Kg net 30,00

N
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Iranian Tariff

Section Chapter Number

.XVI

XVI*XVI

XVII

XVII
XVII
XVII
X[VII

XVII

Description of Article

73 1898 Electrical equipment for signaling, driving,
lighting and ignition; for vehicles, such as
headlights and rear and side lights; warning
signals; turn indicators and windshield
wipers for automobiles; dynamos and
dynamo motors; spark plugs; magnetos and
similar articles

73 1910 Radio tubes
73 1911 Radio receiving sets, including radiophono-

graphs
75 1962 Tractors of all kinds

Passenger cars, including sport models,
weighing each:

1963
1964
1965

ex1966

1968

600 kilos or less
More than 600 kilos and up to 1,200 kilos
More than 1,200 kilos

Auto-buses and auto-cars (station wagons)
Chassis having a capacity of:

2 tons or less

XVII 75 1969 More than 2 tons and up to 4 tons
XVII 75 1970 More than 4 tons and up to 7 tons
XVII 75 1971 More than 7 tons

NOTE : Chassis imported with driver's cab shall
be subject to the above-mentioned import
duties plus 15 percent; if the trucks are im-
ported complete the additional tax shall
amount to 50 percent of the import duties
chargeable.

XVII 75 ex1972 Spare parts and separate pieces for automobiles,
auto-buses, auto-cars (station wagons),
trucks or tractors, not mentioned elsewhere

U.. ImportUnit Duty i
irainian
Rials

Net kilo 30.00

Net kilo 125.00
Net kilo 35.00

Free

Each 2,300.00
Each 3,200.00
Each 4,500.00
Net kilo 4.50

Each 2,600.00

Each 2,800.00
Each 3,200.00
Each 3,200.00

Net kilo 7.50

SCHEDULE II

NOTE: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the United
States to the provisions of this Schedule shall be determined, in so far as may be
practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively in the statutory
provision noted in the column at the left of the respective descriptions of articles.

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the
day of the signature of this Agreement to any additional or separate ordinary customs
duty, whether or not imposed under the statutory provision noted in the column at the
left of the respective description of the article, such separate or additional duty shall
continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule or hereafter provided
for, until terminated in accordance with law, but shall not be increased.
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Tarif iranien

Section Chapitre Numdro
Disignation de 'article

XVI 73 1898 Appareillage 61ectrique de signalisation, de
conduite, d'6clairage et d'allumage de
moteur pour v~hicules, tels que phares et
lanternes d'arri re et de c6t6; avertisseurs;
indicateurs de direction et essuie-glaces
pour automobiles; dynamos et dynamo-
moteurs; bougies d'allumage, magnetos et
articles similaires

XVI 73 1910 Lampes de radio
XVI 73 1911 Postes r6cepteurs de radio, y compris les

radiogramophones
XVII 75 1962 Tracteurs de toute espce

Automobiles pour le transport des personnes,
y compris les voitures de sport, d'un poids
unitaire de :

XVII 75 1963 600 kg ou moins
XVII 75 1964 Plus de 600 kg jusqu'h 1.200 kg
XVII 75 1965 Plus de 1.200 kg
XVII 75 ex1966 Autobus et autocars (camionnettes mixtes)

Chassis d'un tonnage de:
XVII 75 1968 2 tonnes ou moins

XVII 75 1969 Plus de 2 tonnes jusqu' 4 tonnes
XVII 75 1970 Plus de 4 tonnes jusqu'A 7 tonnes
XVII 75 1971 Plus de 7 tonnes

NOTE. - Les chassis importds avec le com-
partiment du conducteur seront passibles des
droits de douane ci-dessus indiqu~s majors
de 15 pour 100. Si les camions import~s ont
une carrosserie complete, la surtaxe s'6lkvera
A 50 pour 100 des droits dus.

XVII 75 1972 Parties et pices d~taches d'automobiles,
d'autobus, d'autocars (camionnettes mixtes)
de camions ou de tracteurs, non d6sign6s
ailleurs

Drot d
Uniti L'importation

en rials
iraniem

Kg net 30,00

Kg net 125,00

Kg net 35,00

Exempts

Pi&e
Piece
Piece
Kg net

2.300,00
3.200,00
4.500,00

4,50

Piece 2.600,00

Piice 2.800,00
Pi&e 3.200,00
Piece 3.200,00

Kg net 7,50

LISTE II

NOTE. - Les dispositions de la pr~sente liste seront interprt6es et porteront effet,
et les dispositions correspondantes des lois douani~res des ]tats-Unis seront appliqu~es
aux dispositions de la pr~sente liste, dans la mesure du possible, comme si les dispositions
de la prcsente liste figuraient, respectivement, dans les dispositions lgislatives indiqu~es
dans la colonne de gauche, en regard des diverses designations d'articles.

Dans le cas oii un article 6numn&6 dans la pr~sente liste est soumis, au jour de la
signature du present Accord, a un droit de douane ordinaire additionnel ou distinct,
qu'il soit ou non impos6 en vertu de la disposition lgale indiqu~e dans la colonne de
gauche, en regard de la d6signation de l'article, ledit droit restera en vigueur, sous reserve
de toute reduction indiqu~e dans la pr~sente liste ou d~cid6e post~rieurement, jusqu'A
ce qu'il soit aboli par une loi, mais il ne sera pas augment6.
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Description of Article

Opium containing not less than 8.5 per centum of
anhydrous morphine

Rate of Duty

$18 per pound of anhydrous
morphine contained therein,
but not less than $1.80 nor
more than $3 per pound of
opium

339 Table, household, kitchen, and hospital utensils, and
hollow or flat ware, not specially provided for:

721(d)

736

741

Composed wholly or in chief value of copper or
brass, not plated with platinum, gold, or silver,
and not specially provided for

Caviar and other fish roe for food purposes:
Sturgeon, not boiled

Barberries, edible, dried, desiccated, or evaporated

Dates, fresh or dried, except when packed in units
of any description weighing (with the immediate
container, if any) not more than ten pounds each :

With pits
With pits removed

761 Pistache nuts :
Not shelled
Shelled

762 Apricot and peach kernels
911 (a) Quilts or bedspreads, wholly or in chief value of

cotton, whether in the piece or otherwise, if block-
printed by hand

911 (b) Table and bureau covers, centerpieces, runners,
scarfs, napkins, and doilies, made of plain-woven
cotton cloth and not specially provided for, if
block-printed by hand

1102 (b) Hair of the Cashmere goat:
In the grease or washed

Scoured

On the skin

Sorted, or matchings, if not scoured

1116 (a) Oriental, Axminster, Savonnerie, Aubusson, and
other carpets, rugs, and mats, not made on a power-
driven loom, plain or figured, whether woven as
separate carpets, rugs, or mats, or in rolls of any
width

1528

1529 (a)

Turquoise, cut but not set, and suitable for use in the
manufacture of jewelry

Quilts and bedspreads, wholly or in chief value of
cotton, whether in the piece or otherwise; table
and bureau covers, centerpieces, runners, scarfs,
napkins, and doilies, made of plain-woven cotton
cloth; all the foregoing in part of fringe and block-
printed by hand

30 % ad valorem

30 % ad valorem

11/4€ per pound

1¢ per pound
2, per pound

1/,0 per pound
2'/,¢ per pound
21/,€ per pound
121/, % ad valorem

15 % ad valorem

18¢ per pound of clean content-

21¢ per pound of clean content

16¢ per pound of clean content

190 per pound of clean content

25¢ per square foot, but not
less than 2211, % ad valorem

5 % ad valorem

45 % ad valorem
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Disignation de l'artice

Opium ne contenant pas moins de 8,5 pour 100 de
morphine anhydre

339 Ustensiles de table, de m~nage, de cuisine et d'h6pital,
ainsi que vaisselle profonde ou plate, non
d~sign~s ailleurs :

Composes enti~rement en cuivre ou laiton, ou dont
ces mtaux constituent l'6lment de principale
valeur, non plaques de platine, d'or ou d'argent
et n.s.d.

721 (d) Caviar et autres ceufs de poissons comestibles:
Esturgeon, non bouilli

736 Ppines-vinettes comestibles, sches, tapes ou 6va-
pores

741 Dattes fraiches ou s6ch6es, sauf en emballages de
toute sorte d'un poids unitaire de 10 livres au
moins (y compris le contenant imm~diat 6ven-
tuel)

Avec noyau
D~noyaut~es

761 Pistaches :
En coques
Sans coques

762 Amandes d'abricots et de peches
911 (a) Courtepointes ou couvre-lits, entiirement en coton

ou dans lesquels le coton constitue la matire de
principale valeur, en pices ou autrement, si im-
prim~s au pochoir A Is main

911 (b) Tapis de table et de bureau, milieux de table, chemins
de table, dessus de meubles, serviettes de table et
napperons, fabriquis avec du tissu de coton uni et
n.s.d., si imprim~s au pochoir a la main

1102 (b) Poils de ch~vre de cachemire:
En suint ou laves

D~graiss~s

En peaux

Tri~s ou en assortiments, s'ils ne sont pas d6-
graiss~s

1116 (a) Tapis, carpettes et nattes d'Orient, d'Axminster, de
la Savonnerie, d'Aubusson et autres, non fabriquis
au mtier m~canique, avec ou sans dessins, tiss~s
comme tapis, carpettes ou nattes s~par~s ou en
rouleaux de toute largeur

1528 Turquoises tailles mais non mont~es, propres & la fa-
brication de Is bijouterie

1529 (a) Courtepointes et couvre-lits, entiirement en coton
ou dans lesquels le coton constitue la mati~re de
principale valeur, en pi~ces ou autrement; tapis
de table ou de bureau, milieux de table, chemins
de table, dessus de meubles, serviettes de table et
napperons, fabriquis avec du tissu de coton uni,
tous ces articles partiellement en franges et im-
prim~s ou pochoir A a main

Taux des droitg

18 dollars par livre de mor-
phine anhydre y contenue,
sans que le droit puisse etre
inf&rieur A 1,80 dollar ni
sup6rieur A 3 dollars par
livre d'opium

30 pour 100 ad val.

30 pour 100 ad val.
1 1/4 c. par livre

1 c. par livre
2 c. par livre

1 1/4 c. par livre
2 1/2 c. par livre
2 1/2 c. par livre
12 1/2 pour 100 ad val.

15 pour 100 ad val.

18 c. par livre de produit net-
toy6

21 c. par livre de produit net-
toy6

16 c. par livre de produit net-
toy46

19 c. par livre de produit net-
toy6

25 c. par pied carr4 sans que le
droit puisse 6tre infrieur A
22 1/2 pour 100 ad val.

5 pour 100 ad val.

45 pour 100 ad val.
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United States
Tariff Act Description of Article Rate of Duty

of 1930Paragraph

1552 Cigar and cigarette boxes, finished or unfinished, not
specially provided for :

Wholly or in chief value of wood and valued at 30 % ad vaiorem
50 cents or more each

Wholly or in chief value of silver and valued at 30 % ad valorem
40 cents or more per ounce

1602 Asafetida, natural and uncompounded, and in a crude Free
state, not advanced in value or condition by
shredding, grinding, chipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to proper packing and the prevention of
decay or deterioration pending manufacture, not
containing alcohol

1637 Bristles, crude, not sorted, bunched, or prepared Free

1668 Turquoise, rough or uncut, and not advanced in Free
condition or value from its natural state by cleaving,
splitting, cutting, or other process, whether in its
natural form or broken, not set

1669 Drugs which are natural and uncompounded and not
edible, and not specially provided for, and are in a
crude state, not advanced in value or condition by
shredding, grinding, chipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to the proper packing of the drugs and the
prevention of decay or deterioration pending manu-
facture, not containing alcohol:

Quince seed, nongerminating Free
1670 Dyeing or tanning materials :

Saffron and madder, whether crude or advanced in Free
value or condition by shredding, grinding, chipping,
crushing, or any similar process, not containing
alcohol

1681 Furs and fur skins, not specially provided for, un-
dressed:

Badger Free
Fox (other than silver or black fox) Free
Persian lamb and caracul Free
Lamb and sheep (other than Persian lamb and

caracul) Free
Goat and kid Free
Marten Free
Wolf Free
Jackal Free

1686 Gums and resins:
Tragacanth Free
Natural gums, natural gum resins, and natural Free

resins, not specially provided for
1700 Iron ore containing iron oxide or iron hydroxide, and Free

suitable for the manufacture of pigments
1755 Sausage casings, weasands, intestines, bladders, Free

tendons, and integuments, not specially provided
for; all the foregoing produced from sheep, lambs,
and goats

1768 Spices and spice seeds:
(2) Cummin Free

1811 Works of art:
Rugs and carpets made prior to the year 1701 Free

No. 340
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Disignation de 'article

1552 Coffrets A cigares et A cigarettes, finis ou non, n.s.d. :
Enti~rement en bois ou dans lesquels le bois

constitue l'616ment de principale valeur et 6valu6s
a 50 c. pice ou davantage

Entibrement en argent ou dans lesquels l'argent
constitue l'616ment de principale valeur et 6valu6s
A 40 c. ou davantage l'once

1602 Assa foetida au naturel, non m61ang6e, a l'6tat brut,
et dont la valeur ou la qualit6 n'a pas 6t6 augment6e
en la hachant, en la broyant, en Ia rfpant, en l'6era-
sant ou par tout proc6d6 ou traitement quelconque
autre que celui indispensable A 'emballage propre-
ment dit ou n6eessaire pour en pr6venir l'alt6ration
ou la d6t6rioration avant la fabrication, et ne con-
tenant pas d'alcool

1637 Soies de porc ou de sanglier, brutes, ni tri6es, ni en
bottes, ni pr6par6es

1668 Turquoises brutes ou non taill6es, dont la qualit6 ou
la valeur n'a pas 6t6 augment6e par le clivage, la
fente, Is taille ou un autre proc6d6, dans leur forme
naturelle ou cass6es, non mont6es

1669 Drogues naturelles et non m6lang6es, non comestibles
et n.s.d., a l'6tat brut et dont la valeur ou Is qualit6
n'a pas t6 augment6e en les hachant, en les broyant,
en les rapant, en les 6crasant ou par tout autre
proc6d6 ou traitement quelconque autre que celui
indispensable A l'emballage proprement dit ou
n6cessaire pour en pr6venir l'alt6ration ou la d6t6-
rioration avant la fabrication, et ne contenant pas
d'alcool :

Graine de coing, sang pouvoir germinatif
1670 Mati~res tinctoriales ou tannantes :

Safran et garance, A l'6tat brut ou dont la valeur ou
la qualit6 ont 6t6 augment6es en les hachant, en
les broyant, en les rapant, en les 6crasant ou par
tout autre proc6d6 similaire, et ne contenant pas
d'alcool

1681 Pelleteries et peaux A fourrure, n.s.d., non pr6par6es
Blaireau
Renard (autre qu'argent6 ou noir)
Astrakan et caracul
Agneau et mouton (i l'exception du caracul et de

l'astrakan)
Ch~vre et chevreau
Martre
Loup
Chacal

1686 Gomme et r~sines
Gornme adragante
Gommes naturelles, gommes-r~sines naturelles et

r~sines naturelles, n.s.d.
1700 Minerai de fer contenant de I'oxyde ou de l'hydroxyde

de fer et convenant A la fabrication de pigments
1755 Boyaux & saucisses, trach~es-art~res, intestins, vessies,

tendons et tguments, n.s.d.; tous ces articles
provenant de moutons, d'agneaux ou de ch~vres

1768 Fpices et graines d'6pices
(2) Cumin

1811 .Euvres d'art:
Tapis et carpettes de fabrication ant~rieure i 1701

1951 193
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Taux des droits

30 pour 100 ad val.

30 pour 100 ad val.

Exempte

Exemptes

Exemptes

Exempte

Exempts

Exempt
Exempt
Exempts

Exempts
Exempts
Exempte
Exempt
Exempt

Exempte

Exemptes

Exempt

Exempts

Exempt

Exempts
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EXCHANGE OF NOTES

I

IMPERIAL LEGATION OF IRAN

WASHINGTON, D. C.

April 8, 1943
No. 108

Sir:

During the course of the negotiations of the Trade Agreement signed
this day, and with direct reference to the tariff concession on opium imported
into the United States as provided in Schedule II thereof, it has been explained
that the general policy of the Government of the United States is to issue
permits for the importation of opium only in cases where the producing country
has established a system of import permits and export authorizations at least
equivalent to that described in the International Opium Convention signed at
Geneva on February 19, 1925.1

It has been further explained that in accordance with this policy, which is
of general application, the issuance of permits for the importation of Iranian
opium into the United States in the future would depend largely upon the
measures which may have been taken by the Government of Iran for controlling
effectively traffic in opium.

I am directed by my Government to state that it fully appreciates the reasons
which have led to the general policy of the Government of the United States
with respect to the importation of opium and to the adoption of the above
means to carry out this policy. I am further directed to state that my Govern-
ment has always been in full accord and sympathy with the international efforts
made in the past to suppress the contraband traffic in opium, and that it is
my Government's intention to establish at an early date any additional regulations
which may be necessary to confine the trade in opium produced in Iran to
legitimate international channels, including a system of import permits and export
authorizations at least equivalent to that described in the Geneva drug con-
vention of 1925.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

M. SHAYESTEH

The Honorable Cordell Hull
Secretary of State of the United States of America

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXI, p. 317; Vol. LXXXVIII, p. 390; Vol. XCII,
p. 409; Vol. XCVI, p. 204; Vol. C, p. 249; Vol. CIV, p. 516; Vol. CVII, p. 525; Vol. CXI, p. 411;
Vol. CXVII, p. 290; Vol. CXXII, p. 355; Vol. CXXXIV, p. 407; Vol. CLVI, p. 205; Vol. CLX,
p. 348; Vol. CLXVIII, p. 233; Vol. CXCIII, p. 269; Vol. CXCVII, p. 300; Vol. CC, p. 503, and
Vol. CCV, p. 193.
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ItCHANGE DE NOTES

I

LAGATION IMP RIALE D'IRAN

WASHINGTON (D.C.)
Le 8 avril 1943

No 108

Monsieur le Secr6taire d'ltat,
Au cours des n:gociations qui ont abouti h l'Accord commercial sign6 ce

jour, il a 6t6 expliqu6, a propos de la concession relative h l'opium import6 aux
l~tats-Unis, qui est pr6vue dans la liste II annex6e au dit Accord, que la politique
g~n:rale du Gouvernement des ttats-Unis est de ne d:livrer de permis pour
l'importation d'opium que dans le cas ofi le pays producteur a institu6 un
syst~me de permis d'importation et d'autorisations d'exportation au moins
6quivalent A celui qui se trouve d6fini dans la Convention internationale de
l'opium sign6e A Gen6ve le 19 f:vrier 19251.

II a 6t6 6galement pr:cis6 que, conform6ment h cette politique, qui est
d'application g6n6rale, la ddivrance de permis pour les futures importations
d'opium iranien aux E-tats-Unis, d:pendra dans une large mesure des dispositions
que le Gouvernement de l'Iran pourra avoir prises pour contr6ler de manibre
efficace le trafic de l'opium.

Mon Gouvernement m'a charg6 de d6clarer qu'il comprend parfaitement
les raisons qui ont dict6 au Gouvernement des ttats-Unis sa politique g:n:rale
A l'6gard de l'importation de l'opium et qui Font amen6 A adopter, pour assurer
la mise en oruvre de cette politique, les moyens ci-dessus indiqu6s. Je suis
en outre charg6 de d:clarer que mon Gouvernement a toujours envisag6 avec
faveur et approuv6 sans reserve les efforts d:ploy:s dans le pass6, sur le plan
international, en vue de supprimer la contrebande de l'opium, et qu'il entre
dans ses intentions d'6dicter, dans un avenir prochain, tous nouveaux r6glements
qui pourraient 8tre n~cessaires pour que l'opium produit en Iran soit 6coul6
par les seules voics internationales l6gitimes. et d'instituer, notamment, un
syst~me de permis d'importation et d'autorisations d'exportation au moins
6quivalent A celui qui est pr~vu par la Convention relative aux stup:fiants sign6e

Gen~ve en 1925.
Veuillez agr:er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouvel6es

de ma tr~s haute consid6ration.
M. CHAYESTEH

L'Honorable Cordell Hull
Secr6taire d'1tat des 1ttats-Unis d'Am6rique

'Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LXXXI, p. 317; vol. LXXXVIII, p. 390;
vol. XCII, p. 409; vol. XCVI, p. 204; vol. C, p. 249; vol. CIV, p. 516; vol. CVII, p. 525; volXC.I
p. 411; vol. CXVII, p. 290; vol. CXXII, p. 355; vol. CXXXIV, p. 407; vol. CLVI, p. 205; vol. CXI,
p. 348; vol. CLXVIII, p. 233; vol. CXCIII, p. 269; vol. CXCVII, p. 300; vol. CC, p. 503, et vol.
CCV, p. 193.
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 8, 1943
Sir :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
and to confirm the statement therein set forth concerning the general policy
of the Government of the United States with respect to the importation of
opium.

My Government is deeply interested in measures designed to suppress
the illicit international traffic in opium. It is, therefore, gratifying to learn
that it is the intention of your Government to establish at an early date any
additional regulations which may be necessary to confine the trade in opium
produced in Iran to legitimate international channels, including a system of
import permits and export authorizations at least equivalent to that described
in the Geneva drug convention of 1925.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL
Secretary of State

of the United States of America

The Honorable Mohammed Shayesteh
Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Iran

No. 340



II

DtPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 8 avril 1943
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour et de confirmer la d6claration qu'elle contient au sujet de la politique
g~nrale du Gouvernement des ]tats-Unis A l'6gard de l'importation de l'opium.

Mon Gouvernement porte un vif intrft aux mesures qui tendent A sup-
primer le trafic international de l'opium. II a donc 6t6 heureux d'apprendre qu'il
entre dans les intentions de votre Gouvernement d'6dicter, dans un avenir
prochain, tous nouveaux r~glements qui pourraient 6tre n6cessaires pour que
l'opium produit en Iran soit 6cou16 par les seules voies internationales l6gitimes
et d'instituer, notamment, un syst~me de permis d'importation et d'autorisations
d'exportation au moins 6quivalent celui qui est pr6vu par la Convention relative
aux stup6fiants conclue Gen~ve en 1925.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Cordell HULL
Secr~taire d'Rtat

des Rtats-Unis d'Am~rique

L'Honorable Mohammed Chayesteh
Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire d'Iran
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